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వచనము 1


న్యాయాధిపతులు ఏలిన దినములయందు దేశములో కరవు కలుగగా యూదా బేత్లెహేమునుండి ఒక 

మనుష్యుడు తన భార్యను తన యిద్దరు కుమారులను వెంట బెట్టుకొని మోయాబు దేశమున 

కాపురముండుటకు వెళ్ళెను.

Hebrew ויהי בימי שפט השפטים ויהי רעב בארץ וילך איש מבית לחם יהודה 

:לגור בשדי מואב הוא ואשתו ושני בניו
Hebrew Vowels ֶוַיהְִ֗י בִּימֵי֙ שְׁפֹ֣ט הַשֹּׁפְטִ֔ים וַיהְִ֥י רָעָ֖ב בָּארֶָ֑ץ וַיֵּ֨לְֶ אִ֜ישׁ מִבֵּ֧ית לחֶ֣ם 

 יהְוּדָה֗ לָגוּר֙ בִּשְׂדֵ֣י מוֹאָ֔ב הוּ֥א וְאִשׁתְּוֹ֖ וּשְׁנֵ֥י בָנָֽיו׃
Greek ΚΑΙ στις ηµέρες κατά τις οποίες έκριναν οι κριτές, έγινε πείνα στη 
γη. Και ένας άνθρωπος από τη Βηθλεέµ-Ιούδα πήγε να παροικήσει στη γη 
τού Μωάβ, αυτός, η γυναίκα του, και οι δύο γιοι του.


వచనము 2


ఆ మనుష్యుని పేరు ఎలీమెలెకు, అతని భార్య పేరు నయోమి; అతని యిద్దరు కుమారుల పేళ్లు 

మహ్లోను కిల్యోను; వారు యూదా బేత్లెహేము వారైన ఎఫ్రాతీయులు; వారు మోయాబు దేశమునకు 

వెళ్లి అక్కడ కాపురముండిరి.

Hebrew וכליון מחלון  בניו  שני  ושם  נעמי  אשתו  ושם  אלימלך  האיש   ושם 

:אפרתים מבית לחם יהודה ויבאו שדי מואב ויהיו שם
Hebrew Vowels וְשׁםֵ֣ הָאִ֣ישׁ אֱֽלִימֶ֡לְֶ וְשׁםֵ֩ אִשׁתְּוֹ֨ נעָמֳִ֜י וְשׁםֵ֥ שְׁנֵֽי־ בָנָ֣יו ׀ מחְַלוֹ֤ן 

 וכְִלְיוֹן֙ אֶפרְָתִ֔ים מִבֵּ֥ית לחֶ֖םֶ יהְוּדָה֑ וַיָּבֹ֥אוּ שְׂדֵי־ מוֹאָ֖ב וַיּהְִֽיוּ־ שׁםָֽ׃
Greek Το δε όνοµα του ανθρώπου ήταν Ελιµέλεχ, και το όνοµα της 
γυναίκας του ήταν Ναοµί, και το όνοµα των δύο γιων του Μααλών και 
Χελαιών, Εφραθαίοι, από τη Βηθλεέµ-Ιούδα. Και ήρθαν στη γη τού Μωάβ, 
και ήσαν εκεί.


వచనము 3


నయోమి పెనిమిటియైన ఎలీమెలెకు చనిపోయిన తరువాత ఆమెయు ఆమె యిద్దరు కుమాళ్లును 

నిలిచియుండిరి.

Hebrew וימת אלימלך איש נעמי ותשאר היא ושני בניה:

Hebrew Vowels ָוַיּמָ֥תָ אֱלִימֶ֖לְֶ אִ֣ישׁ נעָמֳִ֑י ותִַּשָּׁארֵ֥ הִ֖יא וּשְׁנֵ֥י בָנֶֽיה׃ 

Greek Και ο Ελιµέλεχ, ο άνδρας τής Ναοµί, πέθανε· και απέµεινε αυτή και 
οι δύο γιοι της.
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వచనము 4


వారు మోయాబు స్త్రీలను పెండ్లి చేసికొనిరి. వారిలో ఒకదాని పేరు ఓర్పా రెండవదాని పేరు రూతు.

Hebrew וישאו להם נשים מאביות שם האחת ערפה ושם השנית רות וישבו שם 

:כעשר שנים
Hebrew Vowels וַיִּשְׂאוּ֣ להָםֶ֗ נָשִׁים֙ מֹֽאֲבִיּוֹ֔ת שׁםֵ֤ הָֽאחַתַ֙ ערְָפּהָ֔ וְשׁםֵ֥ הַשֵּׁנִ֖ית רוּ֑ת 

 וַיֵּ֥שְׁבוּ שׁםָ֖ כּעְֶ֥שׂרֶ שָׁנִֽים׃
Greek Και αυτοί πήραν για τον εαυτό τους γυναίκες Μωαβίτισσες· το 
όνοµα της µιας ήταν Ορφά, και το όνοµα της άλλης Ρουθ· και κατοίκησαν 
εκεί δέκα χρόνια.


వచనము 5


వారు ఇంచుమించు పది సంవత్సరములు అక్కడ నివసించిన తరువాత మహ్లోను కిల్యోనను ఇద్దరును 

చనిపోయిరి; కాగా ఆ స్త్రీ తాను కనిన యిద్దరు కుమారులును తన పెనిమిటియు లేనిదాయెను.

Hebrew וימותו גם שניהם מחלון וכליון ותשאר האשה משני ילדיה ומאישה:

Hebrew Vowels ָוַיּמָוּ֥תוּ גםַ־ שְׁנֵיהםֶ֖ מחְַלוֹ֣ן וכְִלְיוֹ֑ן ותִַּשָּׁארֵ֙ הָֽאִשׁהָּ֔ מִשְּׁנֵ֥י יְלָדֶ֖יה 

 וּמֵאִישׁהָּֽ׃
Greek Πέθαναν, όµως, και οι δύο, ο Μααλών και ο Χελαιών· και η γυναίκα 
στερήθηκε τους δύο γιους της, και τον άνδρα της.


వచనము 6


వారికి ఆహారమిచ్చుటకు యెహోవా తన జనులను దర్శించెనని ఆమె మోయాబు దేశములో వినెను 

గనుక మోయాబు దేశము విడిచి వెళ్లుటకై ఆమెయు ఆమె కోడండ్రును ప్రయాణమైరి.

Hebrew ותקם היא וכלתיה ותשב משדי מואב כי שמעה בשדה מואב כי פקד 

:יהוה את עמו לתת להם לחם
Hebrew Vowels ותַָּ֤קָם הִיא֙ וכְַלּתֶֹ֔יהָ ותַָּ֖שָׁב מִשְּׂדֵ֣י מוֹאָ֑ב כִּ֤י שׁמָֽעְהָ֙ בִּשְׂדֵה֣ מוֹאָ֔ב 

 כִּֽי־ פָקַ֤ד יהְוהָ֙ אתֶ־ עמַּוֹ֔ לתָתֵ֥ להָםֶ֖ לחָֽםֶ׃
Greek Τότε, σηκώθηκε αυτή και οι νύφες της, και επέστρεψαν από τη γη 
τού Μωάβ· επειδή, άκουσε στη γη τού Μωάβ ότι, ο Κύριος επισκέφθηκε τον 
λαό του, δίνοντάς τους ψωµί.


వచనము 7


అప్పుడు ఆమెయున్న స్థలమునుండి ఆమెతో కూడ ఆమె యిద్దరు కోడండ్రును బయలుదేరి యూదా 

దేశమునకు తిరిగిపోవలెనని మార్గమున వెళ్లుచుండగా
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Hebrew בדרך ותלכנה  עמה  כלתיה  ושתי  שמה  היתה  אשר  המקום  מן   ותצא 

:לשוב אל ארץ יהודה
Hebrew Vowels ָּ֑עמִּה כַלּתֶֹ֖יהָ  וּשׁתְֵּ֥י  שׁמָּ֔הָ  הָיתְהָ־  אֲשׁרֶ֣  המַָּקוֹם֙  מןִ־   ותַּצֵֵ֗א 

 ותֵַּלכְַ֣נהָ בַדּרְֶֶ֔ לָשׁוּ֖ב אֶל־ ארֶֶ֥ץ יהְוּדָהֽ׃
Greek Και βγήκε από τον τόπο όπου βρισκόταν, και οι δύο νύφες της µαζί 
της· και πορεύονταν τον δρόµο για να επιστρέψουν στη γη τού Ιούδα.


వచనము 8


నయోమి తన యిద్దరు కోడండ్రను చూచి మీరు మీ తల్లుల యిండ్లకు తిరిగివెళ్లుడి; చనిపోయిన 

వారియెడలను నాయెడలను మీరు దయచూపినట్లు యెహోవా మీయెడల దయచూపును గాక;

Hebrew ותאמר נעמי לשתי כלתיה לכנה שבנה אשה לבית אמה יעשה יהוה 

:עמכם חסד כאשר עשיתם עם המתים ועמדי
Hebrew Vowels ָ֤ותַֹּ֤אמרֶ נעָמֳִי֙ לִשׁתְֵּ֣י כַלּתֶֹ֔יהָ לכְֵ֣נהָ שֹּׁ֔בְנהָ אִשׁהָּ֖ לְבֵ֣ית אמִּהָּ֑ יהְוה 

 עמִּכָםֶ֙ חסֶֶ֔ד כַּאֲשׁרֶ֧ עֲשִׂיתםֶ֛ עםִ־ המַּתִֵ֖ים ועְמִָּדִֽי׃
Greek Και η Ναοµί είπε στις δύο νύφες της: Πηγαίνετε, γυρίστε κάθε µία 
στο σπίτι τής µητέρας της. Ο Κύριος να κάνει έλεος σε σας, καθώς εσείς 
κάνατε έλεος στους αποθανόντες και σε µένα·


వచనము 9


మీలో ఒక్కొక్కతె పెండ్లి చేసికొని తన యింట నెమ్మది నొందునట్లు యెహోవా దయచేయును గాక అని 

వారితో చెప్పి వారిని ముద్దు పెట్టుకొనెను.

Hebrew יתן יהוה לכם ומצאן מנוחה אשה בית אישה ותשק להן ותשאנה קולן 

:ותבכינה
Hebrew Vowels ֶ֔להָן ותִַּשַּׁ֣ק  אִישׁהָּ֑  בֵּ֣ית  אִשׁהָּ֖  מְנוּחהָ֔  וּמצְֶ֣אןָ  לכָםֶ֔  יהְוהָ֙   יתִּןֵ֤ 

 ותִַּשֶּׂ֥אנהָ קוֹלןָ֖ ותִַּבכְֶּֽינהָ׃
Greek ο Κύριος να σας δώσει να βρείτε ανάπαυση, κάθε µία στο σπίτι τού 
άνδρα της. Και τις φίλησε· κι αυτές ύψωσαν τη φωνή τους, και έκλαψαν.


వచనము 10


అంతట వారు ఎలుగెత్తి యేడ్చి నీ ప్రజలయొద్దకు నీతోకూడ వచ్చెదమని ఆమెతో చెప్పగా


Hebrew ותאמרנה לה כי אתך נשוב לעמך:

Hebrew Vowels ותַֹּאמרְַ֖נהָ־ לּהָּ֑ כִּי־ אתְִָּ֥ נָשׁוּ֖ב לעְמְֵַּֽ׃ 

Greek Και της είπαν: Όχι· αλλά µαζί σου θα επιστρέψουµε στον λαό σου.


వచనము 11
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నయోమి నా కుమార్తెలారా, మీరు మరలుడి; నాతోకూడ మీరు రానేల? మిమ్మును పెండ్లి చేసికొనుటకై 

యింక కుమారులు నా గర్భమున నుందురా?


Hebrew והיו במעי  בנים  לי  העוד  עמי  תלכנה  למה  בנתי  שבנה  נעמי   ותאמר 

:לכם לאנשים
Hebrew Vowels ֙בָנִים לִ֤י  העַֽוֹֽד־  עמִִּ֑י  תֵלכְַ֖נהָ  למָּ֥הָ  בְנתַֹ֔י  שֹׁ֣בְנהָ  נעָמֳִי֙   ותַֹּ֤אמרֶ 

 בּמְֽעֵַ֔י והְָיוּ֥ לכָםֶ֖ לַאֲנָשִֽׁים׃
Greek Και η Ναοµί είπε: Επιστρέψτε, θυγατέρες µου· γιατί νάρθετε µαζί 
µου; Μήπως έχω ακόµα γιους στην κοιλιά µου, για να γίνουν άνδρες σας;


వచనము 12


నా కుమార్తెలారా, తిరిగి వెళ్లుడి, నేను పురుషునితో నుండలేని ముసలిదానను; నాకు నమ్మిక కలదని 

చెప్పి ఈ రాత్రి పురుషునితోనుండి కుమారులను కనినను


Hebrew שבנה בנתי לכן כי זקנתי מהיות לאיש כי אמרתי יש לי תקוה גם הייתי 

:הלילה לאיש וגם ילדתי בנים
Hebrew Vowels ָ֔שֹׁ֤בְנהָ בְנתַֹי֙ לכֵ֔ןְָ כִּ֥י זָקַ֖נתְִּי מהְִיוֹ֣ת לְאִ֑ישׁ כִּ֤י אמָרְַ֙תִּי֙ יֶשׁ־ לִ֣י תִקְוה 

 גּםַ֣ הָיִ֤יתִי הַלַּ֙יְלהָ֙ לְאִ֔ישׁ וְגםַ֖ יָלַ֥דְתִּי בָנִֽים׃
Greek Επιστρέψτε, θυγατέρες µου, πηγαίνετε· επειδή, εγώ γέρασα, και 
δεν είµαι πια για άνδρα· αν έλεγα: Έχω ελπίδα, αν µάλιστα παντρευόµουν 
αυτή τη νύχτα, και γεννούσα ακόµα γιους,


వచనము 13


వారు పెద్ద వారగువరకు వారి కొరకు మీరు కనిపెట్టుకొందురా? మీరు వారికొరకు కనిపెట్టుకొని 

పురుషులు లేక యొంటరికత్తెలై యుందురా? నా కుమార్తెలారా, అది కూడదు; యెహోవా నాకు 

విరోధియాయెను; అది మిమ్మును నొప్పించినంత కంటె నన్ను మరి యెక్కువగా నొప్పించినదని వారితో 

చెప్పెను.

Hebrew הלהן תשברנה עד אשר יגדלו הלהן תעגנה לבלתי היות לאיש אל בנתי 

:כי מר לי מאד מכם כי יצאה בי יד יהוה
Hebrew Vowels הֱיוֹ֣ת לְבִלתְִּ֖י  תּעֵָֽגֵ֔נהָ  הֲלהָןֵ֙  יִגְדָּ֔לוּ  אֲשׁרֶ֣  עַ֚ד  תְּשַׂבּרְֵ֗נהָ  ׀   הֲלהָןֵ֣ 

 לְאִ֑ישׁ אַ֣ל בְּנתַֹ֗י כִּֽי־ מרַ־ לִ֤י מְאֹד֙ מכִּםֶ֔ כִּֽי־ יצְָאהָ֥ בִ֖י יַד־ יהְוהָֽ׃
Greek θα τους περιµένατε µέχρις ότου µεγαλώσουν; Θα αναβάλατε 
γι&apos; αυτούς το να παντρευτείτε; Μη, θυγατέρες µου· επειδή, 
πικράθηκα, πολύ περισσότερο παρ&apos; ό,τι εσείς, που το χέρι του Κυρίου 
βγήκε εναντίον µου.
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వచనము 14


వారు ఎలుగెత్తి యేడ్వగా ఓర్పా తన అత్తను ముద్దు పెట్టుకొనెను, రూతు ఆమెను హత్తుకొనెను. 

ఇట్లుండగా


Hebrew ותשנה קולן ותבכינה עוד ותשק ערפה לחמותה ורות דבקה בה:

Hebrew Vowels ותִַּשֶּׂ֣נהָ קוֹלןָ֔ ותִַּבכְֶּ֖ינהָ עוֹ֑ד ותִַּשַּׁ֤ק ערְָפּהָ֙ לחַמֲוֹתהָּ֔ ורְוּ֖ת דָּ֥בְקָה 

 בּהָּֽ׃
Greek Κι εκείνες ύψωσαν τη φωνή τους, και έκλαψαν ξανά· και η Ορφά 
καταφίλησε την πεθερά της· η Ρουθ, όµως, προσκολλήθηκε σ&apos; αυτή.


వచనము 15


ఆమె ఇదిగో నీ తోడికోడలు తన జనులయొద్దకును తన దేవునియొద్దకును తిరిగిపోయినదే; నీవును నీ 

తోడికోడలి వెంబడి వెళ్లుమనెను.

Hebrew ותאמר הנה שבה יבמתך אל עמה ואל אלהיה שובי אחרי יבמתך:

Hebrew Vowels ותַֹּ֗אמרֶ הִנּהֵ֙ שָׁ֣בהָ יְבמִתְְֵּ֔ אֶל־ עמַּהָּ֖ וְאֶל־ אֱלֹהֶ֑יהָ שׁוּ֖בִי אחַרֲֵ֥י 

 יְבמִתְְֵּֽ׃
Greek Και η Ναοµί είπε: Δες, η συνυφάδα σου επέστρεψε στον λαό της, 
και στους θεούς της· επίστρεψε κι εσύ πίσω από τη συνυφάδα σου.


వచనము 16


అందుకు రూతు నా వెంబడి రావద్దనియు నన్ను విడిచి పెట్టుమనియు నన్ను బ్రతిమాలుకొనవద్దు. నీవు 

వెళ్లు చోటికే నేను వచ్చెదను, నీవు నివసించు చోటనే నేను నివసించెదను, నీ జనమే నా జనము నీ 

దేవుడే నా దేవుడు;

Hebrew ותאמר רות אל תפגעי בי לעזבך לשוב מאחריך כי אל אשר תלכי אלך 

:ובאשר תליני אלין עמך עמי ואלהיך אלהי
Hebrew Vowels ֶ֨ותַֹּ֤אמרֶ רוּת֙ אַל־ תִּפְגּעְִי־ בִ֔י לעְָזְבְֵ֖ לָשׁוּ֣ב מֵאחַרֲָ֑יְִ כִּ֠י אֶל־ אֲשׁר 

 תֵּלכְִ֜י אֵלְֵ֗ וּבַאֲשׁרֶ֤ תָּלִ֙ינִי֙ אָלִ֔ין עמְֵַּ֣ עמִַּ֔י וֵאלֹהַ֖יְִ אֱלֹהָֽי׃
Greek Αλλά, η Ρουθ είπε: Μη µε αναγκάζεις να σε αφήσω, για να φύγω 
από πίσω σου· επειδή, όπου αν πας εσύ, θα πάω κι εγώ· και όπου θα 
παραµείνεις εσύ, θα παραµείνω κι εγώ· ο λαός σου, λαός µου, και ο Θεός 
σου, Θεός µου·


వచనము 17
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నీవు మృతిబొందు చోటను నేను మృతిబొందెదను, అక్కడనే పాతిపెట్టబడెదను. మరణము తప్ప మరి 

ఏదైనను నిన్ను నన్ను ప్రత్యేకించినయెడల యెహోవా నాకు ఎంత కీడైన చేయునుగాక అనెను.

Hebrew באשר תמותי אמות ושם אקבר כה יעשה יהוה לי וכה יסיף כי המות 

:יפריד ביני ובינך
Hebrew Vowels בַּאֲשׁרֶ֤ תּמָוּ֙תִי֙ אמָוּ֔ת וְשׁםָ֖ אֶקָּברֵ֑ כּהֹ֩ יעֲַשׂהֶ֨ יהְוהָ֥ לִי֙ וכְהֹ֣ יסִֹ֔יף כִּ֣י 

 המַּוָ֔תֶ יַפרְִ֖יד בֵּינִ֥י וּבֵינְֵֽ׃
Greek όπου κι αν πεθάνεις, θα πεθάνω κι εγώ, κι εκεί θα ταφώ· έτσι να 
κάνει σε µένα ο Κύριος, και έτσι να προσθέσει, αν κάτι άλλο εκτός από τον 
θάνατο µε χωρίσει από σένα.


వచనము 18


తనతో కూడ వచ్చుటకు ఆమెకు మనస్సు కుదిరినదని నయోమి తెలిసికొనినప్పుడు అందును గురించి 

ఆమెతో మాటలాడుట మానెను గనుక వారిద్దరు బేత్లెహేమునకు వచ్చువరకు ప్రయాణము చేసిరి.

Hebrew ותרא כי מתאמצת היא ללכת אתה ותחדל לדבר אליה:

Hebrew Vowels ָותַּרֵֶ֕א כִּֽי־ מתְִאמַּצֶ֥תֶ הִ֖יא לָלכֶ֣תֶ אתִּהָּ֑ ותַּחְֶדַּ֖ל לְדַבּרֵ֥ אֵלֶֽיה׃ 

Greek Και βλέποντας η Ναοµί ότι αυτή επέµενε να πάει µαζί της, 
σταµάτησε να της µιλάει.


వచనము 19


వారు బేత్లెహేమునకు వచ్చినప్పుడు ఆ ఊరి వారందరు వారియొద్దకు గుంపుకూడి వచ్చిఈమె నయోమి 

గదా అని అనుకొనుచుండగా


Hebrew ותלכנה שתיהם עד באנה בית לחם ויהי כבאנה בית לחם ותהם כל 

:העיר עליהן ותאמרנה הזאת נעמי
Hebrew Vowels ֶותֵַּלכְַ֣נהָ שׁתְֵּיהםֶ֔ עַד־ בֹּאָ֖נהָ בֵּ֣ית לחָ֑םֶ וַיהְִ֗י כְּבֹאָ֙נהָ֙ בֵּ֣ית לחֶ֔ם 

 ותַּהֵםֹ֤ כָּל־ העִָיר֙ עֲלֵיהןֶ֔ ותַֹּאמרְַ֖נהָ הֲזֹ֥את נעָמֳִֽי׃
Greek Και περπάτησαν και οι δυο τους, µέχρις ότου έφτασαν στη 
Βηθλεέµ. Και όταν έφτασαν στη Βηθλεέµ, ολόκληρη η πόλη συγκινήθηκε 
γι&apos; αυτές, και οι γυναίκες έλεγαν: Αυτή είναι η Ναοµί;


వచనము 20


ఆమె సర్వశక్తుడు నాకు చాలా దుఃఖము కలుగజేసెను గనుక నన్ను నయోమి అనక మారా అనుడి.

Hebrew ותאמר אליהן אל תקראנה לי נעמי קראן לי מרא כי המר שדי לי מאד:

Hebrew Vowels ַ֥ותַֹּ֣אמרֶ אֲלֵיהןֶ֔ אַל־ תִּקְרֶ֥אנהָ לִ֖י נעָמֳִ֑י קְרֶ֤אןָ לִי֙ מרָָ֔א כִּי־ המֵר 

 שַׁדַּ֛י לִ֖י מְאֹֽד׃
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Greek Κι αυτή είπε σ&apos; αυτές: Μη µε ονοµάζετε Ναοµί· ονοµάζετέ µε 
Μαρά· επειδή, ο Παντοδύναµος µε πίκρανε υπερβολικά·


వచనము 21


నేను సమృధ్దిగలదాననై వెళ్లితిని, యెహోవా నన్ను రిక్తురాలినిగా తిరిగి రాజేసెను. మీరు నన్ను నయోమి 

అని పిలువనేల? యెహోవా నామీద విరుద్ధముగ సాక్ష్యము పలికెను, సర్వశక్తుడు నన్ను బాధపరచెను 

అని వారితో చెప్పెను.

Hebrew אני מלאה הלכתי וריקם השיבני יהוה למה תקראנה לי נעמי ויהוה 

:ענה בי ושדי הרע לי
Hebrew Vowels אֲנִי֙ מְלֵאהָ֣ הָלכַ֔תְִּי ורְֵיקָם֖ הֱשִׁיבַ֣נִי יהְוהָ֑ למָּ֣הָ תִקְרֶ֤אנהָ לִי֙ נעָמֳִ֔י 

 וַֽיהוהָ֙ עָ֣נהָ בִ֔י וְשַׁדַּ֖י הרֵַ֥עֽ לִֽי׃
Greek εγώ αναχώρησα γεµάτη, και ο Κύριος µε επανέφερε αδειανή· γιατί 
µε ονοµάζετε Ναοµί, αφού ο Κύριος έδωσε µαρτυρία εναντίον µου, και ο 
Παντοδύναµος µε κατέθλιψε;


వచనము 22


అట్లు నయోమియు ఆమెతోకూడ మోయాబీయురాలైన రూతు అను ఆమె కోడలును మోయాబు 

దేశమునుండి తిరిగి వచ్చిరి. వారిద్దరు యవల కోత ఆరంభములో బేత్లెహేము చేరిరి.

Hebrew ותשב נעמי ורות המואביה כלתה עמה השבה משדי מואב והמה באו 

:בית לחם בתחלת קציר שערים
Hebrew Vowels מוֹאָ֑ב מִשְּׂדֵ֣י  הַשָּׁ֖בהָ  עמִּהָּ֔  כַלּתָהָּ֙  המַּוֹאֲבִיּהָ֤  ורְוּ֨ת  נעָמֳִ֗י   ותַָּ֣שָׁב 

 והְמֵּ֗הָ בָּ֚אוּ בֵּ֣ית לחֶ֔םֶ בּתִחְִלּתַ֖ קְצִ֥יר שׂעְרִֹֽים׃
Greek Η Ναοµί, λοιπόν, επέστρεψε και µαζί της η Ρουθ η Μωαβίτισσα, η 
νύφη της, που ήρθε από τη γη τού Μωάβ· κι αυτές έφτασαν στη Βηθλεέµ 
στην αρχή τού θερισµού των κριθαριών. 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వచనము 1


నయోమి పెనిమిటికి బంధువుడొకడుండెను. అతడు చాల ఆస్తిపరుడు, అతడు ఎలీమెలెకు వంశపువాడై 

యుండెను, అతని పేరు బోయజు.

Hebrew ולנעמי מידע לאישה איש גבור חיל ממשפחת אלימלך ושמו בעז:

Hebrew Vowels וּֽלְנעָמֳִ֞י לְאִישׁהָּ֗ אִ֚ישׁ גִּבּוֹ֣ר חַ֔יִל ממִִּשְׁפּחַ֖תַ אֱלִימֶ֑לְֶ וּשׁמְוֹ֖ בּעַֹֽז׃ 

Greek ΕΙΧΕ, µάλιστα, η Ναοµί κάποιον συγγενή τού άνδρα της, έναν 
άνθρωπο δυνατόν σε ισχύ, από τη συγγένεια του Ελιµέλεχ· και το όνοµά 
του ήταν Βοόζ.


వచనము 2


మోయాబీయురాలైన రూతు నీ సెలవైనయెడల నేను పొలములోనికి పోయి, యెవని కటాక్షము 

పొందగలనో వాని వెనుక పరిగె నేరుకొందునని నయోమితో చెప్పగా ఆమెనా కూమారీ పొమ్మనెను.

Hebrew ותאמר רות המואביה אל נעמי אלכה נא השדה ואלקטה בשבלים אחר 

:אשר אמצא חן בעיניו ותאמר לה לכי בתי
Hebrew Vowels ָ֣וַאֲלַקֳטּה הַשָּׂדֶה֙  נָּ֤א  אֵֽלכְהָ־  נעָמֳִ֗י  אֶֽל־  המַּוֹאֲבִיּהָ֜  רוּ֨ת   ותַֹּאמרֶ֩ 

 בַשִׁבֳּלִ֔ים אחַרַ֕ אֲשׁרֶ֥ אמֶצְָא־ חןֵ֖ בּעְֵינָ֑יו ותַֹּ֥אמרֶ להָּ֖ לכְִ֥י בתִִּֽי׃
Greek Και η Ρουθ η Μωαβίτισσα είπε στη Ναοµί: Ας πάω, παρακαλώ, στο 
χωράφι για να µαζέψω στάχυα πίσω από όποιον βρω χάρη στα µάτια του· 
και της είπε: Πήγαινε, θυγατέρα µου.


వచనము 3


కాబట్టి ఆమె వెళ్లి పొలములోనికి వచ్చి చేను కోయువారి వెనుక పొలములో ఏరుకొనెను. ఆ పొలములో 

ఆమె పోయిన భాగము ఎలీమెలెకు వంశపువాడైన బోయజుది.

Hebrew השדה חלקת  מקרה  ויקר  הקצרים  אחרי  בשדה  ותלקט  ותבוא   ותלך 

:לבעז אשר ממשפחת אלימלך
Hebrew Vowels ֤ותֵַּ֤לְֶ ותַָּבוֹא֙ ותְַּלַקֵּ֣ט בַּשָּׂדֶה֔ אחַרֲֵ֖י הַקּצֹרְִ֑ים וַיִּ֣קֶר מִקְרֶהָ֔ חֶלְקַת 

 הַשָּׂדֶה֙ לְבעַֹ֔ז אֲשׁרֶ֖ ממִִּשְׁפּחַ֥תַ אֱלִימֶֽלְֶ׃
Greek Και πήγε, και καθώς ήρθε σταχυολογούσε στο χωράφι πίσω από 
τους θεριστές· και έτυχε σε ένα µέρος του χωραφιού τού Βοόζ, που ήταν 
από τη συγγένεια του Ελιµέλεχ.


వచనము 4
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బోయజు బేత్లెహేమునుండి వచ్చి యెహోవా మీకు తోడై యుండును గాకని చేను కోయువారితో చెప్పగా 

వారు యెహోవా నిన్ను ఆశీర్వదించును గాకనిరి.

Hebrew והנה בעז בא מבית לחם ויאמר לקוצרים יהוה עמכם ויאמרו לו יברכך 

:יהוה
Hebrew Vowels ּוהְִנּהֵ־ בעַֹ֗ז בָּ֚א מִבֵּ֣ית לחֶ֔םֶ וַיֹּ֥אמרֶ לַקּוֹצרְִ֖ים יהְוהָ֣ עמִּכָםֶ֑ וַיֹּ֥אמרְו 

 לוֹ֖ יְברֶָכְָ֥ יהְוהָֽ׃
Greek Και να, ο Βοόζ ήρθε από τη Βηθλεέµ, και είπε στους θεριστές: Ο 
Κύριος µαζί σας. Και του αποκρίθηκαν: Ο Κύριος να σε ευλογήσει.


వచనము 5


అప్పుడు బోయజు కోయువారిమీద ఉంచబడిన తన పనివానిని చూచి ఈ చిన్నది ఎవరిదని అడుగగా


Hebrew ויאמר בעז לנערו הנצב על הקוצרים למי הנערה הזאת:

Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ בּעַֹ֙ז֙ לְנעַרֲוֹ֔ הַנּצִָּ֖ב עַל־ הַקּוֹֽצרְִ֑ים למְִ֖י הַנּעַרֲָה֥ הַזֹּֽאת׃ 

Greek Τότε, ο Βοόζ είπε στον υπηρέτη του, τον επιστάτη των θεριστών: 
Τίνος είναι αυτή η νέα;


వచనము 6


కోయువారిమీద నుంచబడిన ఆ పనివాడు ఈమె మోయాబు దేశమునుండి నయోమితో కూడ తిరిగి 

వచ్చిన మోయాబీయురాలైన యౌవనురాలు.

Hebrew עם השבה  היא  מואביה  נערה  ויאמר  הקוצרים  על  הנצב  הנער   ויען 

:נעמי משדה מואב
Hebrew Vowels הִ֔יא מוֹֽאֲבִיּהָ֙  נעַרֲָה֤  וַיֹּאמרַ֑  הַקּוֹצרְִ֖ים  עַל־  הַנּצִָּ֥ב  הַנּעַ֛רַ   וַיּעַ֗ןַ 

 הַשָּׁ֥בהָ עםִֽ־ נעָמֳִ֖י מִשְּׂדֵה֥ מוֹאָֽב׃
Greek Και ο υπηρέτης, ο επιστάτης των θεριστών, απάντησε, και είπε: 
Είναι η νέα η Μωαβίτισσα, αυτή που επέστρεψε µαζί µε τη Ναοµί από τη 
γη τού Μωάβ·


వచనము 7


ఆమె నేను కోయువారి వెనుకకు పనల మధ్యను ఏరుకొని కూర్చుకొనుటకు దయచేసి నాకు సెలవిమ్మని 

అడిగెను. ఆమె వచ్చి ఉదయము మొదలుకొని యిదివరకు ఏరుకొను చుండెను, కొంతసేపు మాత్రము 

ఆమె యింట కూర్చుండెనని వాడు చెప్పెను.

Hebrew ותעמוד ותבוא  הקוצרים  אחרי  בעמרים  ואספתי  נא  אלקטה   ותאמר 

:מאז הבקר ועד עתה זה שבתה הבית מעט
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Hebrew Vowels ותַֹּ֗אמרֶ אֲלַקֳטהָ־ נָּא֙ וְאסַָפתְִּ֣י בעָֽמֳרִָ֔ים אחַרֲֵ֖י הַקּוֹצרְִ֑ים ותַָּבוֹ֣א 

 ותַּֽעַמֲוֹ֗ד מֵאָ֤ז הַבֹּ֙קֶר֙ ועְַד־ עתַּ֔הָ זהֶ֛ שִׁבתְּהָּ֥ הַבַּ֖יתִ מעְָֽט׃
Greek και είπε: Ας σταχυολογήσω, παρακαλώ, και ας µαζέψω κάτι 
ανάµεσα στα δεµάτια πίσω από τους θεριστές· και ήρθε, και στάθηκε από 
το πρωί µέχρι τούτη την ώρα· µόνον λίγο αναπαύθηκε στο σπίτι.


వచనము 8


అప్పుడు బోయజు రూతుతో నా కుమారీ, నా మాట వినుము; వేరొక పొలములో ఏరుకొనుటకు 

పోవద్దు, దీనిని విడిచి పోవద్దు, ఇచ్చట నా పనికత్తెలయొద్ద నిలకడగా ఉండుము.

Hebrew ויאמר בעז אל רות הלוא שמעת בתי אל תלכי ללקט בשדה אחר וגם לא 

:תעבורי מזה וכה תדבקין עם נערתי
Hebrew Vowels ֣וַיֹּאמרֶ֩ בּעַֹ֨ז אֶל־ רוּ֜ת הֲלוֹ֧א שׁמָעַ֣תְַּ בּתִִּ֗י אַל־ תֵּלכְִי֙ לִלְקֹט֙ בְּשָׂדֶה 

 אחַרֵ֔ וְגםַ֛ לֹ֥א תעֲַבוּרִ֖י מִזּהֶ֑ וכְהֹ֥ תִדְבָּקִ֖ין עםִ־ נעַרֲֹתָֽי׃
Greek Και ο Βοόζ είπε στη Ρουθ: Δεν ακούς, θυγατέρα µου; Μη πας να 
σταχυολογήσεις σε άλλο χωράφι ούτε να φύγεις από εδώ, αλλά µένε εδώ µε 
τα κορίτσια µου·


వచనము 9


వారు కోయు చేను కనిపెట్టి వారిని వెంబడించుము, నిన్ను ముట్టకూడదని యౌవనస్థులకు 

ఆజ్ఞాపించియున్నాను, నీకు దాహమగునప్పుడు కుండలయొద్దకు పోయి పనివారు చేదిన నీళ్లు 

త్రాగుమని చెప్పెను.

Hebrew הנערים את  צויתי  הלוא  אחריהן  והלכת  יקצרון  אשר  בשדה   עיניך 

:לבלתי נגעך וצמת והלכת אל הכלים ושתית מאשר ישאבון הנערים
Hebrew Vowels אתֶ־ צוִִּ֛יתִי  הֲלוֹ֥א  אחַרֲֵיהןֶ֔  והְָלכַ֣תְִּ  יִקְצרֹוּן֙  אֲשׁרֶ־  בַּשָּׂדֶה֤   עֵינַ֜יְִ 

 הַנּעְרִָ֖ים לְבִלתְִּ֣י נָגעְְֵ֑ וצְמָתִ֗ והְָלכַתְְּ֙ אֶל־ הכֵַּלִ֔ים וְשׁתִָ֕ית מֵאֲשׁרֶ֥ יִשְׁאֲבוּ֖ן הַנּעְרִָֽים׃
Greek ας είναι τα µάτια σου επάνω στο χωράφι όπου θερίζουν, και 
πήγαινε πίσω απ&apos; αυτές· δεν πρόσταξα εγώ στους νέους να µη σε 
αγγίξουν; Και όταν διψάσεις, πήγαινε στα αγγεία, και πίνε απ&apos; ό,τι 
αντλήσουν οι νέοι.


వచనము 10


అందుకు ఆమె సాగిలపడి తల వంచుకొని ఏమి తెలిసి పరదేశినైన నాయందు లక్ష్యముంచునట్లు నీకు 

కటాక్షము కలిగెనో అని చెప్పగా బోయజు నీ పెనిమిటి మరణమైన తరువాత నీవు నీ అత్తకు 

చేసినదంతయు నాకు తెలియబడెను.
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Hebrew בעיניך חן  מצאתי  מדוע  אליו  ותאמר  ארצה  ותשתחו  פניה  על   ותפל 

:להכירני ואנכי נכריה
Hebrew Vowels ֵ֤ותִַּפֹּל֙ עַל־ פָּנֶ֔יהָ ותִַּשׁתְּחַ֖וּ ארְָ֑צהָ ותַֹּ֣אמרֶ אֵלָ֗יו מַדּוּעַ֩ מצָָ֨אתִי חן 

 בּעְֵינֶ֙יָ֙ להְכִַּירֵ֔נִי וְאָּנכִֹ֖י נכָרְִיּהָֽ׃
Greek Κι εκείνη έπεσε κατά πρόσωπο, και προσκύνησε µέχρι το έδαφος, 
και του είπε: Πώς εγώ βρήκα χάρη στα µάτια σου, ώστε να λάβεις πρόνοια 
για µένα, ενώ είµαι ξένη;


వచనము 11


నీవు నీ తలిదండ్రులను నీ జన్మభూమిని విడిచి, యింతకుముందు నీవు ఎరుగని జనము నొద్దకు 

వచ్చితివి.

Hebrew ויען בעז ויאמר לה הגד הגד לי כל אשר עשית את חמותך אחרי מות 

:אישך ותעזבי אביך ואמך וארץ מולדתך ותלכי אל עם אשר לא ידעת תמול שלשום
Hebrew Vowels ְֵ֔וַיּעַ֤ןַ בּעַֹ֙ז֙ וַיֹּ֣אמרֶ להָּ֔ הֻגֵּ֨ד הֻגַּ֜ד לִ֗י כֹּ֤ל אֲשׁרֶ־ עָשִׂית֙ אתֶ־ חמֲוֹת 
 אחַרֲֵ֖י מוֹ֣ת אִישְֵׁ֑ ותַּעַַֽזְבִ֞י אָּבִ֣יְ וְאמְִֵּ֗ וְארֶֶ֙ץ֙ מוֹֽלַדְתְֵּ֔ ותֵַּ֣לכְִ֔י אֶל־ עםַ֕ אֲשׁרֶ֥ לֹא־ יָדַע֖תְַּ

 תּמְוֹ֥ל שִׁלְשׁוֹֽם׃
Greek Και ο Βοόζ απάντησε και της είπε: Μου αναγγέλθηκαν όλα όσα 
έκανες στην πεθερά σου µετά τον θάνατο του άνδρα σου· και ότι άφησες 
τον πατέρα σου και τη µητέρα σου, και τη γη της γέννησής σου, και ήρθες 
σε λαό που πριν δεν γνώριζες·


వచనము 12


యెహోవా నీవు చేసినదానికి ప్రతిఫలమిచ్చును; ఇశ్రాయేలీయుల దేవుడైన యెహోవా రెక్కలక్రింద 

సురక్షితముగా నుండునట్లు నీవు వచ్చితివి; ఆయన నీకు సంపూర్ణమైన బహుమానమిచ్చునని ఆమె 

కుత్తరమిచ్చెను.

Hebrew ישלם יהוה פעלך ותהי משכרתך שלמה מעם יהוה אלהי ישראל אשר 

:באת לחסות תחת כנפיו
Hebrew Vowels אֱלֹהֵ֣י יהְוהָ֙  מעֵםִ֤  שְׁלמֵהָ֗  מַשׂכְּרְֻתְֵּ֜  וּתהְִ֨י  פּעֳָלְֵ֑  יהְוהָ֖   יְשַׁלּםֵ֥ 

 יִשׂרְָאֵ֔ל אֲשׁרֶ־ בָּ֖את לחַסֲוֹ֥ת תּחַֽתַ־ כְּנָפָֽיו׃
Greek ο Κύριος να ανταµείψει το έργο σου, και ο µισθός σου να είναι 
πλήρης από τον Κύριο τον Θεό τού Ισραήλ, κάτω από τις φτερούγες τού 
οποίου ήρθες να σκεπαστείς.


వచనము 13
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అందుకు ఆమె నా యేలిన వాడా, నేను నీ పనికత్తెలలో ఒకదానను కాకపోయినను, నీవు నన్నాదరించి 

నీ దాసురాలినగు నాయందు ప్రేమగలిగి మాటలాడితివి గనుక నాయెడల నీకు కటాక్షము 

కలుగనిమ్మని చెప్పెను.

Hebrew שפחתך לב  על  דברת  וכי  נחמתני  כי  אדני  בעיניך  חן  אמצא   ותאמר 

:ואנכי לא אהיה כאחת שפחתיך
Hebrew Vowels ותַֹּ֠אמרֶ אמֶצְָא־ חןֵ֨ בּעְֵינֶ֤יָ אֲדֹנִי֙ כִּ֣י נחִֽמַתְָּ֔נִי וכְִ֥י דִבּרְַ֖תָּ עַל־ לֵ֣ב 

 שִׁפחְתֶָָ֑ וְאָנכִֹי֙ לֹ֣א אהְֶֽיהֶ֔ כְּאחַתַ֖ שִׁפחְתֶֹֽיָ׃
Greek Κι εκείνη είπε: Ας βρω χάρη στα µάτια σου, κύριέ µου· επειδή µε 
παρηγόρησες, και επειδή µίλησες µε ευµένεια στη δούλη σου, αν κι εγώ δεν 
είµαι ούτε σαν µια από τις θεραπαινίδες σου.


వచనము 14


బోయజు భోజనకాలమున నీ విక్కడికి వచ్చి భోజనముచేసి, చిరకలో నీ ముక్క ముంచి, తినుమని 

ఆమెతో చెప్పగా, చేను కోయువారియొద్ద ఆమె కూర్చుండెను. అతడు ఆమెకు పేలాలు అందియ్యగా 

ఆమె తిని తృప్తిపొంది కొన్ని మిగిల్చెను.

Hebrew פתך וטבלת  הלחם  מן  ואכלת  הלם  גשי  האכל  לעת  בעז  לה   ויאמר 

:בחמץ ותשב מצד הקוצרים ויצבט לה קלי ותאכל ותשבע ותתר
Hebrew Vowels ְְּוַיֹּאמרֶ֩ להָ֨ בעַֹ֜ז לעְתֵ֣ הָאכֶֹ֗ל גֹּ֤שִֽׁי הֲלֹם֙ וְאכַָ֣לתְְּ מןִ־ הַלּחֶ֔םֶ וְטָבַ֥לת 

 פּתְִֵּ֖ בּחַמֹ֑ץֶ ותֵַּ֙שֶׁב֙ מצִַּ֣ד הַקּוֹֽצרְִ֔ים וַיּצְִבָּט־ להָּ֣ קָלִ֔י ותַֹּ֥אכַל ותִַּשְׂבּעַ֖ ותַּתֹרַֽ׃
Greek Και ο Βοόζ, την ώρα τού φαγητού, της είπε: Έλα, και φάε από το 
ψωµί, και βρέξε το ψωµί σου στο ξίδι. Κι αυτή κάθησε στα πλάγια των 
θεριστών· κι εκείνος τής έδωσε σιτάρι φρυγανισµένο, και έφαγε, και 
χόρτασε, και περίσσευσε.


వచనము 15


ఆమె యేరు కొనుటకు లేచినప్పుడు బోయజు ఆమె పనలమధ్యను ఏరుకొనవచ్చును, ఆమెను 

అవమానపరచకుడి


Hebrew ולא תלקט  העמרים  בין  גם  לאמר  נעריו  את  בעז  ויצו  ללקט   ותקם 

:תכלימוה
Hebrew Vowels ותַָּ֖קָם לְלַקֵּ֑ט וַיצְוַ֩ בּעַֹ֨ז אתֶ־ נעְרָָ֜יו לֵאמרֹ֗ גּםַ֣ בֵּ֧ין העָֽמֳרִָ֛ים תְּלַקֵּ֖ט 

 וְלֹ֥א תכְַלִימוּֽה׃ָ
Greek Και σηκώθηκε να σταχυολογήσει, και ο Βοόζ πρόσταξε στους νέους 
του, λέγοντας: Ας σταχυολογεί και ανάµεσα στα δεµάτια, και µη την 
επιπλήττετε·
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వచనము 16


మరియు ఆమె కొరకు పిడికెళ్లు పడవేసి ఆమె యేరుకొనునట్లు విడిచిపెట్టుడి, ఆమెను గద్దింపవద్దని తన 

దాసుల కాజ్ఞాపించెను.

Hebrew וגם של תשלו לה מן הצבתים ועזבתם ולקטה ולא תגערו בה:

Hebrew Vowels וְגםַ֛ שֹׁל־ תָּשֹׁ֥לּוּ להָּ֖ מןִ־ הצְַּבתִָ֑ים ועֲַזַבתְּםֶ֥ וְלִקְּטהָ֖ וְלֹ֥א תִגעְרֲוּ־ 

 בהָּֽ׃
Greek και, µάλιστα, αφήνετε να πέφτει και κάτι από τα χειρόβολα 
γι&apos; αυτή, και αφήνετε να µαζεύει, και µη την ελέγχετε.


వచనము 17


కాబట్టి ఆమె అస్తమయము వరకు ఆ చేనిలో ఏరుకొనుచు, తాను ఏరుకొనిన దానిని దుల్లకొట్టగా అవి 

దాదాపు తూమెడు యవలాయెను.

Hebrew ותלקט בשדה עד הערב ותחבט את אשר לקטה ויהי כאיפה שערים:

Hebrew Vowels ָ֥ותְַּלַקֵּ֥ט בַּשָּׂדֶה֖ עַד־ העָרֶָ֑ב ותַּחְַבֹּט֙ אתֵ֣ אֲשׁרֶ־ לִקֵּ֔טהָ וַיהְִ֖י כְּאֵיפה 

 שׂעְרִֹֽים׃
Greek Και σταχυολόγησε στο χωράφι µέχρι την εσπέρα, και κοπάνισε όσο 
σταχυολόγησε· και ήταν µέχρι ένα εφά κριθάρι.


వచనము 18


ఆమె వాటిని ఎత్తికొని ఊరిలోనికి వచ్చినప్పుడు ఆమె అత్త ఆమె యేరుకొనిన వాటిని చూచెను. ఆమె 

తిని తృప్తిపొందిన తరువాత తాను మిగిల్చిన దానిని చూపించి ఆమెకిచ్చెను.

Hebrew ותשא ותבוא העיר ותרא חמותה את אשר לקטה ותוצא ותתן לה את 

:אשר הותרה משבעה
Hebrew Vowels ֙ותַּוֹצֵא לִקֵּ֑טהָ  אֲשׁרֶ־  אתֵ֣  חמֲוֹתהָּ֖  ותַּרֵֶ֥א  העִָ֔יר  ותַָּבוֹ֣א   ותִַּשָּׂא֙ 

 ותַּתִּןֶ־ להָּ֔ אתֵ֥ אֲשׁרֶ־ הוֹתרִָ֖ה מִשָּׂבעְהָּֽ׃
Greek Και το σήκωσε, και µπήκε στην πόλη· και η πεθερά της είδε όσο 
σταχυολόγησε· και η Ρουθ, βγάζοντας, της έδωσε ό,τι είχε περισσεύσει, 
αφού χόρτασε.


వచనము 19
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అంతట ఆమె అత్త ఆమెతోనేడు నీవెక్కడ ఏరుకొంటివి? ఎక్కడ పనిచేసితివి? నీయందు లక్ష్యముంచిన 

వాడు దీవింపబడును గాక అనగా, ఆమె తాను ఎవనియొద్ద పనిచేసెనో అది తన అత్తకు తెలియచెప్పి 

ఎవని యద్ద నేడు పనిచేసితినో అతని పేరు బోయజు అనెను.

Hebrew ותאמר לה חמותה איפה לקטת היום ואנה עשית יהי מכירך ברוך ותגד 

:לחמותה את אשר עשתה עמו ותאמר שם האיש אשר עשיתי עמו היום בעז
Hebrew Vowels ְֵ֖ותַֹּאמרֶ֩ להָּ֨ חמֲוֹתהָּ֜ אֵיפהֹ֨ לִקַּ֤טתְְּ הַיּוֹם֙ וְאָ֣נהָ עָשִׂ֔ית יהְִ֥י מכִַּיר 
 בּרָוְּ֑ ותַַּגֵּ֣ד לחַמֲוֹתהָּ֗ אתֵ֤ אֲשׁרֶ־ עָשׂתְהָ֙ עמִּוֹ֔ ותַֹּ֗אמרֶ שׁםֵ֤ הָאִישׁ֙ אֲשׁרֶ֨ עָשִׂ֧יתִי עמִּוֹ֛ הַיּוֹ֖ם

 בּעַֹֽז׃
Greek Και η πεθερά της είπε σ&apos; αυτήν: Πού σταχυολόγησες σήµερα; 
Και πού δούλεψες; Ευλογηµένος να είναι εκείνος που έλαβε πρόνοια για 
σένα. Κι εκείνη φανέρωσε στην πεθερά της σε τίνος χωράφι δούλεψε, και 
είπε: Το όνοµα του ανθρώπου, στον οποίο δούλεψα σήµερα, εί


వచనము 20


నయోమి బ్రదికియున్న వారికిని చచ్చినవారికిని ఉపకారము చేయుట మానని యితడు యెహోవాచేత 

ఆశీర్వదింపబడును గాక అని తన కోడలితో అనెను. మరియు నయోమి ఆ మనుష్యుడు మనకు సమీప 

బంధువుడు, అతడు మనలను విడిపింపగల వారిలో ఒకడని చెప్పగా


Hebrew ותאמר נעמי לכלתה ברוך הוא ליהוה אשר לא עזב חסדו את החיים 

:ואת המתים ותאמר לה נעמי קרוב לנו האיש מגאלנו הוא
Hebrew Vowels ֹ֔חסְַדּו עָזַ֣ב  לֹא־  אֲשׁרֶ֙  לַיהוהָ֔  הוּא֙  בּרָוְּ֥  לכְַלּתָהָּ֗  נעָמֳִ֜י   ותַֹּ֨אמרֶ 

 אתֶ־ החַַיִּ֖ים וְאתֶ־ המַּתִֵ֑ים ותַֹּ֧אמרֶ להָּ֣ נעָמֳִ֗י קָרוֹ֥ב לָ֙נוּ֙ הָאִ֔ישׁ מִֽגֹּאֲלֵ֖נוּ הוּֽא׃
Greek Και η Ναοµί είπε στη νύφη της: Ευλογηµένος από τον Κύριο 
εκείνος, που δεν άφησε το έλεός του προς αυτούς που ζουν, και προς 
αυτούς που πέθαναν. Και η Ναοµί τής είπε: Συγγενής µας είναι αυτός ο 
άνθρωπος, από τους κοντινούς συγγενείς µας.


వచనము 21


మోయాబీయురాలైన రూతు అంతేకాదు, అతడు నన్ను చూచి, తనకు కలిగిన పంటకోత అంతయు 

ముగించువరకు తన పని వారియొద్ద నిలకడగా ఉండుమని నాతో చెప్పెననెను.

Hebrew ותאמר רות המואביה גם כי אמר אלי עם הנערים אשר לי תדבקין עד 

:אם כלו את כל הקציר אשר לי
Hebrew Vowels ֙ותַֹּ֖אמרֶ רוּ֣ת המַּוֹאֲבִיּהָ֑ גּםַ֣ ׀ כִּי־ אמָרַ֣ אֵלַ֗י עםִ־ הַנּעְרִָ֤ים אֲשׁרֶ־ לִי 

 תִּדְבָּקִ֔ין עַ֣ד אםִ־ כִּלּוּ֔ אתֵ֥ כָּל־ הַקּצִָ֖יר אֲשׁרֶ־ לִֽי׃
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Greek Και η Ρουθ η Μωαβίτισσα είπε: Αυτός µού είπε ακόµα: Εσύ θα 
µένεις µε τους ανθρώπους µου, µέχρις ότου τελειώσουν ολόκληρο τον 
θερισµό µου.


వచనము 22


అప్పుడు నయోమి తన కోడలైన రూతుతో నా కుమారీ, అతని పనికత్తెలతో కూడనే బయలుదేరుచు 

వేరొక చేనిలోనివారికి నీవు కనబడకపోవుట మంచిదనెను.

Hebrew ותאמר נעמי אל רות כלתה טוב בתי כי תצאי עם נערותיו ולא יפגעו בך 

:בשדה אחר
Hebrew Vowels ותַֹּ֥אמרֶ נעָמֳִ֖י אֶל־ רוּ֣ת כַּלּתָהָּ֑ טוֹ֣ב בּתִִּ֗י כִּ֤י תצְֵֽאִי֙ עםִ־ נעַ֣רֲוֹתָ֔יו 

 וְלֹ֥א יִפְגּעְוּ־ בְָ֖ בְּשָׂדֶה֥ אחַרֵֽ׃
Greek Και η Ναοµί είπε στη Ρουθ, τη νύφη της: Είναι καλό, θυγατέρα µου, 
να βγαίνεις µαζί µε τα κορίτσια του, και να µη σε συναντήσουν σε άλλο 
χωράφι.


వచనము 23


కాబట్టి యవల కోతయు గోధుమల కోతయు ముగియువరకు ఆమె యేరుకొనుచు బోయజు 

పనికత్తెలయొద్ద నిలకడగానుండి తన అత్త యింట నివసించెను.

Hebrew ותדבק בנערות בעז ללקט עד כלות קציר השערים וקציר החטים ותשב 

:את חמותה
Hebrew Vowels וּקְצִ֣יר הַשׂעְּרִֹ֖ים  קְצִֽיר־  כְּלוֹ֥ת  עַד־  לְלַקֵּ֔ט  בּעַֹ֙ז֙  בְּנעַרֲוֹ֥ת   ותִַּדְבַּ֞ק 

 החִַֽטִּ֑ים ותֵַּ֖שֶׁב אתֶ־ חמֲוֹתהָּֽ׃
Greek Και προσκολλήθηκε στα κορίτσια τού Βοόζ για να σταχυολογεί, 
µέχρις ότου τελειώσει ο θερισµός των κριθαριών, και ο θερισµός τού 
σιταριού· και καθόταν µαζί µε την πεθερά της. 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వచనము 1


ఆమె అత్తయైన నయోమి నా కుమారీ, నీకు మేలు కలుగునట్లు నేను నీ కొరకు విశ్రాంతి 

విచారింపవలసిన దానను గదా.

Hebrew ותאמר לה נעמי חמותה בתי הלא אבקש לך מנוח אשר ייטב לך:

Hebrew Vowels ֶ֥אֲשׁר מָנוֹ֖חַ  לְָ֛  אֲבַקֶּשׁ־  הֲלֹ֧א  בּתִִּ֞י  חמֲוֹתהָּ֑  נעָמֳִ֣י  להָּ֖   ותַֹּ֥אמרֶ 

 יִֽיטַב־ לְָֽ׃
Greek ΚΑΙ η Ναοµί, η πεθερά της, της είπε: Θυγατέρα µου, να µη ζητήσω 
ανάπαυση σε σένα για να ευηµερήσεις;


వచనము 2


ఎవని పనికత్తెలయొద్ద నీవు ఉంటివో ఆ బోయజు మనకు బంధువుడు. ఇదిగో యీ రాత్రి అతడు 

కళ్లమున యవలు తూర్పారబట్టింప బోవుచున్నాడు.

Hebrew ועתה הלא בעז מדעתנו אשר היית את נערותיו הנה הוא זרה את גרן 

:השערים הלילה
Hebrew Vowels ועְתַּהָ֗ הֲלֹ֥א בעַֹ֙ז֙ מֹֽדַעתְָּ֔נוּ אֲשׁרֶ֥ הָיִ֖ית אתֶ־ נעַרֲוֹתָ֑יו הִנּהֵ־ הוּ֗א 

 זרֶֹה֛ אתֶ־ גּרֶֹ֥ן הַשׂעְּרִֹ֖ים הַלָּֽיְלהָ׃
Greek Και, τώρα, µήπως ο Βοόζ δεν είναι από τη συγγένειά µας, µαζί µε τα 
κορίτσια τού οποίου ήσουν; Δες, αυτός λικµίζει αυτή τη νύχτα το αλώνι των 
κριθαριών·


వచనము 3


నీవు స్నానముచేసి తైలము రాచుకొని నీ బట్టలు కట్టుకొని ఆ కళ్లమునకు వెళ్లుము; అతడు 

అన్నపానములు పుచ్చుకొనుట చాలించువరకు నీవు అతనికి మరుగైయుండుము.

Hebrew ורחצת וסכת ושמת שמלתך עליך וירדתי הגרן אל תודעי לאיש עד כלתו 

:לאכל ולשתות
Hebrew Vowels ֹ֖כַּלּתֹו עַ֥ד  לָאִ֔ישׁ  תּוִָּדְעִ֣י  אַל־  הַגּרֶֹ֑ן  עָלַ֖יְִ  וְשׂמַ֧תְְּ  וסָכַ֗תְְּ  ׀   ורְָחצַ֣תְְּ 

 לֶאכֱֹ֥ל וְלִשׁתְּוֹֽת׃
Greek λούσου, λοιπόν, και αλείψου, και ντύσου τη στολή σου, και κατέβα 
στο αλώνι· µη γνωριστείς στον άνθρωπο, µέχρις ότου τελειώσει από το να 
φάει και να πιει·


వచనము 4
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అతడు పండుకొనిన తరువాత అతడు పండుకొనిన స్థలమును గుర్తెరిగి లోపలికిపోయి అతని కాళ్లమీద 

నున్న బట్ట తీసి పండుకొనవలెను; నీవు చేయవలసిన దానిని అతడు నీకు తెలియజేయునని ఆమెతో 

అనగా


Hebrew מרגלתיו וגלית  ובאת  שם  ישכב  אשר  המקום  את  וידעת  בשכבו   ויהי 

:ושכבתי והוא יגיד לך את אשר תעשין
Hebrew Vowels וִיהִ֣י בְשׁכְָבוֹ֗ וְיָדַע֙תְַּ֙ אתֶ־ המַָּקוֹם֙ אֲשׁרֶ֣ יִשׁכְַּב־ שׁםָ֔ וּבָ֛את וְגִלִּ֥ית 

 מרְַגְּלֹתָ֖יו והְוּא֙ יַגִּ֣יד לְָ֔ אתֵ֖ אֲשׁרֶ֥ תּעַַשִֽׂין׃
Greek κι ενώ πλαγιάζει, παρατήρησε τον τόπο όπου πλαγιάζει, και αφού 
έρθεις, σήκωσε το σκέπασµα από τα πόδια του, και πλάγιασε· κι εκείνος θα 
σου πει τι να κάνεις.


వచనము 5


ఆమె నీవు సెలవిచ్చినదంతయు చేసెదనని చెప్పి

Hebrew ותאמר אליה כל אשר תאמרי אעשה:

Hebrew Vowels ותַֹּ֖אמרֶ אֵלֶ֑יהָ כֹּ֛ל אֲשׁרֶ־ תֹּאמרְִ֥י אעֱֶֽשׂהֶֽ׃ 

Greek Κι εκείνη τής είπε: Όλα όσα µου λες θα τα κάνω.


వచనము 6


ఆ కళ్లము నొద్దకు పోయి తన అత్త ఆజ్ఞాపించినదంతయు చేసెను.

Hebrew ותרד הגרן ותעש ככל אשר צותה חמותה:

Hebrew Vowels ותַּרֵֶ֖ד הַגּרֶֹ֑ן ותַּעַַ֕שׂ כּכְֹ֥ל אֲשׁרֶ־ צוִּתַּ֖הָ חמֲוֹתהָּֽ׃ 

Greek Και κατέβηκε στο αλώνι, και έκανε όλα όσα την πρόσταξε η πεθερά 
της.


వచనము 7


బోయజు మనస్సున సంతోషించునట్లు అన్నపానములు పుచ్చుకొని లోపలికి పోయి ధాన్యపు 

కుప్పయొద్ద పండుకొనినప్పుడు ఆమె మెల్లగా పోయి అతని కాళ్లమీదనున్న బట్ట తీసి పండుకొనెను.

Hebrew ויאכל בעז וישת וייטב לבו ויבא לשכב בקצה הערמה ותבא בלט ותגל 

:מרגלתיו ותשכב
Hebrew Vowels וַיֹּ֨אכַל בּעַֹ֤ז וַיֵּשׁתְְּ֙ וַיִּיטַ֣ב לִבּוֹ֔ וַיָּבֹ֕א לִשׁכְַּ֖ב בִּקְצהֵ֣ העָרֲֵמהָ֑ ותַָּבֹ֣א 

 בַלָּ֔ט ותְַּגַ֥ל מרְַגְּלֹתָ֖יו ותִַּשׁכְָּֽב׃
Greek Και αφού ο Βοόζ έφαγε και ήπιε, και ευφράνθηκε η καρδιά του, 
πήγε να πλαγιάσει στην άκρη τού σωρού τού σιταριού· κι εκείνη ήρθε 
κρυφά, και σήκωσε το σκέπασµά του από τα πόδια του, και πλάγιασε.
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వచనము 8


మధ్యరాత్రియందు అతడు ఉలికిపడి తిరిగి చూచినప్పుడు, ఒక స్త్రీ అతని కాళ్లయొద్ద 

పండుకొనియుండెను.

Hebrew ויהי בחצי הלילה ויחרד האיש וילפת והנה אשה שכבת מרגלתיו:

Hebrew Vowels ֶשׁכֶֹ֖בת אִשׁהָּ֔  והְִנּהֵ֣  וַיִּלָּפתֵ֑  הָאִ֖ישׁ  וַיּחֶרֱַ֥ד  הַלַּ֔יְלהָ  בּחַצֲִ֣י   וַיהְִי֙ 

 מרְַגְּלֹתָֽיו׃
Greek Και κατά τα µεσάνυχτα ο άνθρωπος ξύπνησε ξαφνικά και 
συνταράχθηκε· και νάσου, µια γυναίκα κοιµόταν κοντά στα πόδια του.


వచనము 9


అతడునీ వెవరవని అడుగగా ఆమె నేను రూతు అను నీ దాసురాలిని; నీవు నాకు సమీప బంధువుడవు 

గనుక నీ దాసురాలి మీద నీ కొంగు కప్పుమనగా


Hebrew ויאמר מי את ותאמר אנכי רות אמתך ופרשת כנפך על אמתך כי גאל 

:אתה
Hebrew Vowels עַל־ כְנָפֶָ֙֙  וּפרַָשׂתְָּ֤  אמֲתֶָָ֔  רוּ֣ת  אָנכִֹי֙  ותַֹּ֗אמרֶ  אתָּ֑  מִי־   וַיֹּ֖אמרֶ 

 אמֲתְָָ֣֔ כִּ֥י גֹאֵ֖ל אתָּֽהָ׃
Greek Και είπε: Ποια είσαι εσύ; Κι εκείνη απάντησε: Εγώ, η Ρουθ η δούλη 
σου· άπλωσε, λοιπόν, τις φτερούγες σου επάνω στη δούλη σου· επειδή, 
είσαι ο πιο κοντινός συγγενής µου.


వచనము 10


అతడు నా కుమారీ, యెహోవాచేత నీవు దీవెన నొందినదానవు; కొద్దివారినే గాని గొప్పవారినే గాని 

యౌవనస్థులను నీవు వెంబడింపక యుండుటవలన నీ మునుపటి సత్‌ప్రవర్తన కంటె వెనుకటి 

సత్‌ప్రవర్తన మరి ఎక్కువైనది.

Hebrew ויאמר ברוכה את ליהוה בתי היטבת חסדך האחרון מן הראשון לבלתי 

:לכת אחרי הבחורים אם דל ואם עשיר
Hebrew Vowels מןִ־ הָאחַרֲוֹ֖ן  חסְַדְֵּ֥  הֵיטַ֛בתְְּ  בּתִִּ֔י  לַֽיהוהָ֙  אתְַּ֤  בּרְוּכהָ֨   וַיֹּ֗אמרֶ 

 הרִָאשׁוֹ֑ן לְבִלתְִּי־ לכֶ֗תֶ אחַרֲֵי֙ הַבּחַ֣וּרִ֔ים אםִ־ דַּ֖ל וְאםִ־ עָשִֽׁיר׃
Greek Κι εκείνος είπε: Ευλογηµένη να είσαι από τον Κύριο, θυγατέρα· 
επειδή, έδειξες περισσότερη αγαθοσύνη τελευταία απ&apos; ό,τι πριν, µη 
πηγαίνοντας πίσω από νέους, είτε φτωχούς είτε πλούσιους·


వచనము 11
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కాబట్టి నా కుమారీ, భయపడకుము; నీవు చెప్పినదంతయు నీకు చేసెదను. నీవు యోగ్యురాలవని నా 

జనులందరు ఎరుగుదురు.

Hebrew ועתה בתי אל תיראי כל אשר תאמרי אעשה לך כי יודע כל שער עמי כי 

:אשת חיל את
Hebrew Vowels ועְתַּהָ֗ בּתִִּי֙ אַל־ תִּ֣ירְאִ֔י כֹּ֥ל אֲשׁרֶ־ תֹּאמרְִ֖י אעֱֶֽשׂהֶ־ לְָּ֑ כִּ֤י יוֹדֵעַ֙֙ כָּל־ 

 שׁעַ֣רַ עמִַּ֔י כִּ֛י אֵ֥שׁתֶ חַ֖יִל אתָּֽ׃ְ
Greek Και τώρα, θυγατέρα, µη φοβάσαι· θα κάνω σε σένα ό,τι πεις· 
επειδή, ολόκληρη η πόλη τού λαού µου ξέρει ότι είσαι ενάρετη γυναίκα·


వచనము 12


నేను నిన్ను విడిపింపగల వాడనను మాట వాస్తవమే; అయితే నీకు నాకంటె సమీపమైన 

బంధువుడొకడున్నాడు.

Hebrew ועתה כי אמנם כי אם גאל אנכי וגם יש גאל קרוב ממני:

Hebrew Vowels ועְתַּהָ֙ כִּ֣י אמְָנםָ֔ כִּ֥י גֹאֵ֖ל אָנכִֹ֑י וְגםַ֛ יֵ֥שׁ גֹּאֵ֖ל קָרוֹ֥ב ממִֶּֽנִּי׃ 

Greek Και τώρα είναι αληθινό ότι εγώ είµαι στενός συγγενής· όµως, 
υπάρχει ένας άλλος συγγενής πιο στενός από µένα·


వచనము 13


ఈ రాత్రి యుండుము; ఉదయమున అతడు నీకు బంధువుని ధర్మము జరిపినయెడల సరి, అతడు 

విడిపింపవచ్చును. నీకు బంధువుని ధర్మము జరుపుటకు అతనికి ఇష్టము లేక పోయినయెడల, 

యెహోవా జీవము తోడు నేనే నీకు బంధువుని ధర్మము జరిపెదను; ఉదయమువరకు పండుకొనుమని 

చెప్పెను.

Hebrew לגאלך יחפץ  לא  ואם  יגאל  טוב  יגאלך  אם  בבקר  והיה  הלילה   ליני 

:וגאלתיך אנכי חי יהוה שכבי עד הבקר
Hebrew Vowels ֹ֧לִ֣ינִי ׀ הַלַּ֗יְלהָ והְָיהָ֤ בַבֹּ֙קֶר֙ אםִ־ יִגְאָלְֵ֥ טוֹב֙ יִגְאָ֔ל וְאםִ־ לֹ֨א יחְַפּץ 

 לְגָֽאֳלְֵ֛ וּגְאַלתְִּ֥יְ אָנכִֹ֖י חַי־ יהְוהָ֑ שׁכְִבִ֖י עַד־ הַבֹּֽקֶר׃
Greek µείνε αυτή τη νύχτα· και το πρωί, αν αυτός θέλει να εκπληρώσει σε 
σένα το συγγενικό του χρέος, είναι καλό· ας το εκπληρώσει· αλλά, αν δεν 
θέλει να εκπληρώσει σε σένα το συγγενικό του χρέος, τότε εγώ θα το 
εκπληρώσω σε σένα, ζει ο Κύριος· κοιµήσου µέχρι το


వచనము 14
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కాబట్టి ఆమె ఉదయము వరకు అతని కాళ్లయొద్ద పండుకొని, ఒకనినొకడు గుర్తించుపాటి వెలుగు 

రాకముందే లేచెను. అప్పుడు అతడు ఆ స్త్రీ కళ్లమునకు వచ్చిన సంగతి తెలియజేయకుడని చెప్పెను.

Hebrew ותשכב מרגלתו עד הבקר ותקם בטרום יכיר איש את רעהו ויאמר אל 

:יודע כי באה האשה הגרן
Hebrew Vowels ֔ותִַּשׁכְַּ֤ב עַד־ הַבֹּ֔קֶר ותַָּ֕קָם יכִַּ֥יר אִ֖ישׁ אתֶ־ רֵעהֵ֑וּ וַיֹּ֙אמרֶ֙ אַל־ יוִָּדַע 

 כִּי־ בָ֥אהָ הָאִשׁהָּ֖ הַגּרֶֹֽן׃
Greek Και κοιµήθηκε κοντά στα πόδια του µέχρι το πρωί· και σηκώθηκε, 
πριν άνθρωπος διακρίνει άνθρωπο. Κι εκείνος είπε: Ας µη γίνει γνωστό ότι 
η γυναίκα ήρθε στο αλώνι.


వచనము 15


మరియు అతడు నీవు వేసికొనిన దుప్పటి తెచ్చి పట్టుకొనుమని చెప్పగా ఆమె దాని పట్టెను. అతడు 

ఆరుకొలల యవలను కొలచి ఆమె భుజముమీద నుంచగా ఆమె పురములోనికి వెళ్లెను.

Hebrew ויאמר הבי המטפחת אשר עליך ואחזי בה ותאחז בה וימד שש שערים 

:וישת עליה ויבא העיר
Hebrew Vowels וַיֹּ֗אמרֶ הָ֠בִי המִַּטְפּחַ֧תַ אֲשׁרֶ־ עָלַ֛יְִ וְאחֳֶֽזִי־ בהָּ֖ ותַֹּ֣אחֶז בּהָּ֑ וַיּמָָ֤ד 

 שֵׁשׁ־ שׂעְרִֹים֙ וַיָּ֣שׁתֶ עָלֶ֔יהָ וַיָּבֹ֖א העִָֽיר׃
Greek Κι ακόµα είπε: Φέρε το περικάλυµµα που είναι επάνω σου, και 
κράτα το. Κι εκείνη το κρατούσε, κι αυτός τής µέτρησε έξι µέτρα κριθάρι, 
και το έβαλε επάνω της· και πήγε στην πόλη.


వచనము 16


ఆమె తన అత్త యింటికి వచ్చినప్పుడు అత్త నా కుమారీ, నీ పని యెట్లు జరిగెనని యడుగగా, ఆమె ఆ 

మనుష్యుడు తనకు చేసినదంతయు తెలియజేసి


Hebrew ותבוא אל חמותה ותאמר מי את בתי ותגד לה את כל אשר עשה לה 

:האיש
Hebrew Vowels כָּל־ אתֵ֛  להָּ֔  ותַַּ֨גֶּד־  בּתִִּ֑י  אתְַּ֣  מִי־  ותַֹּ֖אמרֶ  חמֲוֹתהָּ֔  אֶל־   ותַָּבוֹא֙ 

 אֲשׁרֶ֥ עָֽשׂהָ־ להָּ֖ הָאִֽישׁ׃
Greek Και όταν ήρθε στην πεθερά της, εκείνη είπε: Τι έγινε σε σένα, 
θυγατέρα µου; Κι αυτή της ανήγγειλε όλα όσα τής έκανε ο άνθρωπος·


వచనము 17


నీవు వట్టిచేతులతో నీ అత్త యింటికి పోవద్దని చెప్పి అతడు ఈ ఆరు కొలల యవలను నాకిచ్చెననెను.

Hebrew ותאמר שש השערים האלה נתן לי כי אמר אל תבואי ריקם אל חמותך:
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Hebrew Vowels ֖ותַֹּ֕אמרֶ שֵׁשׁ־ הַשׂעְּרִֹ֥ים הָאֵ֖לּהֶ נתָ֣ןַ לִ֑י כִּ֚י אמָרַ֣ אַל־ תָּבוֹ֥אִי רֵיקָם 

 אֶל־ חמֲוֹתְֵֽ׃
Greek και είπε: Μου έδωσε αυτά τα έξι µέτρα κριθάρι· επειδή, δεν θα πας, 
µου είπε, αδειανή στην πεθερά σου.


వచనము 18


అప్పుడు ఆమె నా కుమారీ, యీ సంగతి నేటిదినమున నెరవేర్చితేనే కాని ఆ మనుష్యుడు ఊరకుండడు 

గనుక యిది ఏలాగు జరుగునో నీకు తెలియువరకు ఊరకుండుమనెను.

Hebrew ותאמר שבי בתי עד אשר תדעין איך יפל דבר כי לא ישקט האיש כי אם 

:כלה הדבר היום
Hebrew Vowels ֙יִשְׁקֹט לֹ֤א  כִּ֣י  דָּברָ֑  יִפֹּ֣ל  אֵ֖יְ  תֵּֽדְעִ֔ין  אֲשׁרֶ֣  עַ֚ד  בתִִּ֔י  שְׁבִ֣י   ותַֹּ֙אמרֶ֙ 

 הָאִ֔ישׁ כִּֽי־ אםִ־ כִּלּהָ֥ הַדָּברָ֖ הַיּוֹֽם׃
Greek Κι εκείνη είπε: Κάθησε, θυγατέρα µου, µέχρις ότου δεις πώς θα 
τελειώσει το πράγµα· επειδή, ο άνθρωπος δεν θα ησυχάσει, µέχρις ότου 
τελειώσει το πράγµα σήµερα. 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వచనము 1


బోయజు పురద్వారము నొద్దకు పోయి అక్కడ కూర్చుండగా, బోయజు చెప్పిన బంధువుడు ఆ త్రోవను 

పోవుచుండెను గనుక బోయజు ఓయి, యీతట్టు తిరిగి ఇక్కడ కూర్చుండుమని అతని పిలువగా అతడు 

వచ్చి కూర్చుండెను.

Hebrew ובעז עלה השער וישב שם והנה הגאל עבר אשר דבר בעז ויאמר סורה 

:שבה פה פלני אלמני ויסר וישב
Hebrew Vowels בּעַֹ֔ז דִּבּרֶ־  אֲשׁרֶ֣  עֹברֵ֙  הַגֹּאֵ֤ל  והְִנּהֵ֨  שׁםָ֒  וַיֵּ֣שֶׁב  הַשׁעַּרַ֮  עָלהָ֣   וּבעַֹ֨ז 

 וַיֹּ֛אמרֶ סוּ֥רָה שְׁבהָ־ פּהֹ֖ פְּלֹנִ֣י אַלמְֹנִ֑י וַיּסָ֖רַ וַיֵּשֵֽׁב׃
Greek ΚΑΙ ο Βοόζ ανέβηκε στην πύλη, και κάθησε εκεί· και να, περνούσε ο 
συγγενής, για τον οποίο είχε µιλήσει ο Βοόζ. Και είπε: Ω, εσύ, γύρισε, 
κάθησε εδώ. Και γύρνα, και κάθησε.


వచనము 2


బోయజు ఆ ఊరి పెద్దలలో పదిమందిని పిలిపించుకొని, ఇక్కడ కూర్చుండుడని చెప్పగా వారును 

కూర్చుండిరి.

Hebrew ויקח עשרה אנשים מזקני העיר ויאמר שבו פה וישבו:

Hebrew Vowels וַיִּקּחַ֞ עֲשׂרָָה֧ אֲנָשִׁ֛ים מִזִּקְנֵ֥י העִָ֖יר וַיֹּ֣אמרֶ שְׁבוּ־ פהֹ֑ וַיֵּשֵֽׁבוּ׃ 

Greek Και πήρε ο Βοόζ δέκα άνδρες από τους πρεσβύτερους της πόλης, 
και είπε: Καθήστε εδώ. Και κάθησαν.


వచనము 3


అతడు మోయాబు దేశమునుండి తిరిగి వచ్చిన నయోమి మన సహోదరుడైన ఎలీమెలెకునకు కలిగిన 

భూభాగమును అమ్మివేయుచున్నది గనుక నీవు చెవులార వినునట్లు నేనొక సంగతి తెలియజేయవలెనని 

యున్నాను.

Hebrew ויאמר לגאל חלקת השדה אשר לאחינו לאלימלך מכרה נעמי השבה 

:משדה מואב
Hebrew Vowels וַיֹּ֙אמרֶ֙ לַגֹּאֵ֔ל חֶלְקַת֙ הַשָּׂדֶה֔ אֲשׁרֶ֥ לְאחִָ֖ינוּ לֶאֱלִימֶ֑לְֶ מכָרְָה֣ נעָמֳִ֔י 

 הַשָּׁ֖בהָ מִשְּׂדֵה֥ מוֹאָֽב׃
Greek Και είπε στον συγγενή του: Η Ναοµί, που γύρισε από τη γη τού 
Μωάβ, πουλάει το µερίδιο του χωραφιού της, που ήταν του αδελφού µας 
Ελιµέλεχ·


వచనము 4


Page  of 28 34



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible	 www.BibleNestam.com	 	 రూతు

ఈ పుర నివాసుల యెదుటను నా జనుల పెద్దల యెదుటను ఆ భూమిని సంపాదించుకొనుము; 

ఏమనగా దాని విడిపించుటకు నీవు ఒప్పుకొనినయెడల విడిపింపుము, దాని విడిపింపనొల్లనియెడల 

అది స్పష్టముగా నాతో చెప్పుము. నీవు గాక దాని విడిపింపవలసిన బంధువుడెవడును లేడు; నీ 

తరువాతి వాడను నేనే అని బంధువునితో చెప్పెను. అందుకతడు నేను విడిపించెదననెను.

Hebrew אם עמי  זקני  ונגד  הישבים  נגד  קנה  לאמר  אזנך  אגלה  אמרתי   ואני 
 תגאל גאל ואם לא יגאל הגידה לי ואדע כי אין זולתך לגאול ואנכי אחריך ויאמר

:אנכי אגאל
Hebrew Vowels ֒וַאֲנִ֨י אמָרְַ֜תִּי אֶגְלהֶ֧ אָזְנְָ֣ לֵאמרֹ֗ קְ֠נהֵ נֶ֥גֶד הַֽיֹּשְׁבִים֮ וְנֶ֣גֶד זִקְנֵ֣י עמִַּי 
 אםִ־ תִּגְאַל֙ גְּאָ֔ל וְאםִ־ לֹ֨א יִגְאַ֜ל הַגִּ֣ידָה לִּ֗י כִּ֣י אֵ֤ין זוּלתְָָֽ֙ לִגְאוֹ֔ל וְאָנכִֹ֖י אחַרֲֶ֑יָ וַיֹּ֖אמרֶ

 אָנכִֹ֥י אֶגְאָֽל׃
Greek και εγώ είπα να σε ειδοποιήσω, λέγοντας: Αγόρασέ το, µπροστά 
στους κατοίκους, και µπροστά στους πρεσβύτερους του λαού µου· αν θέλεις 
να το εξαγοράσεις ως συγγενής, εξαγόρασέ το· αλλά, αν δεν θέλεις να το 
εξαγοράσεις, πες µου, για να ξέρω· επειδή, δεν υπάρ


వచనము 5


బోయజు నీవు నయోమిచేతినుండి ఆ పొలమును సంపాదించు దినమున చనిపోయినవాని పేరట 

అతని స్వాస్థ్యమును స్థిరపరచునట్లు చనిపోయినవాని భార్యయైన రూతు అను 

మోయాబీయురాలియొద్దనుండియు దాని సంపాదింపవలెనని చెప్పగా


Hebrew אשת המואביה  רות  ומאת  נעמי  מיד  השדה  קנותך  ביום  בעז   ויאמר 

:המת קניתי להקים שם המת על נחלתו
Hebrew Vowels ָ֤וַיֹּ֣אמרֶ בּעַֹ֔ז בְּיוֹם־ קְנוֹתְָ֥ הַשָּׂדֶה֖ מִיַּ֣ד נעָמֳִ֑י וּמֵ֠אתֵ רוּ֣ת המַּוֹאֲבִיּה 

 אֵֽשׁתֶ־ המַּתֵ֙ להְָקִ֥ים שׁםֵ־ המַּתֵ֖ עַל־ נחֲַלתָוֹֽ׃
Greek Και ο Βοόζ είπε: Κατά την ηµέρα που θα αγοράσεις το χωράφι από 
το χέρι τής Ναοµί, πρέπει να πάρεις και τη Ρουθ τη Μωαβίτισσα, τη 
γυναίκα τού αποθανόντα, για να αναστήσεις το όνοµα του αποθανόντα 
επάνω στην κληρονοµιά του.


వచనము 6


ఆ బంధువుడు నేను దానిని విడిపించుకొనలేను, నా స్వాస్థ్యమును పోగొట్టుకొందునేమో, నేను దాని 

విడిపింపలేను గనుక నీవే నాకు ప్రతిగా బంధువుని ధర్మము జరిగించుమని చెప్పెను.

Hebrew ויאמר הגאל לא אוכל לגאול לי פן אשחית את נחלתי גאל לך אתה את 

:גאלתי כי לא אוכל לגאל
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Hebrew Vowels ְָ֤ל גְּאַל־  נחֲַלתִָ֑י  אתֶ־  אַשׁחְִ֖ית  פּןֶ־  לִ֔י  אוּכַל֙  לֹ֤א  הַגֹּאֵ֗ל   וַיֹּ֣אמרֶ 

 אתַּהָ֙ אתֶ־ גְּאֻלּתִָ֔י כִּ֥י לֹא־ אוּכַ֖ל לִגְאֹֽל׃
Greek Και ο συγγενής είπε: Δεν µπορώ να εκπληρώσω το συγγενικό µου 
χρέος, µήπως και φθείρω την κληρονοµιά µου· εκπλήρωσε εσύ το 
συγγενικό µου χρέος, επειδή εγώ δεν µπορώ να το εκπληρώσω.


వచనము 7


ఇశ్రాయేలీయులలో బంధు ధర్మమునుగూర్చిగాని, క్రయవిక్రయములనుగూర్చిగాని, ప్రతి సంగతిని 

స్థిరపరచుటకు పూర్వమున జరిగిన మర్యాద ఏదనగా, ఒకడు తన చెప్పు తీసి తన పొరుగువాని 

కిచ్చుటయే. ఈ పని ఇశ్రాయేలీయులలో ప్రమాణముగా ఎంచబడెను.

Hebrew וזאת לפנים בישראל על הגאולה ועל התמורה לקים כל דבר שלף איש 

:נעלו ונתן לרעהו וזאת התעודה בישראל
Hebrew Vowels כָּל־ לְקַיּםֵ֣  התַּמְוּרָה֙  ועְַל־  הַגְּאוּלּהָ֤  עַל־  בְּיִשׂרְָאֵ֜ל  לְפָנִ֨ים   וְזֹאת֩ 

 דָּברָ֔ שָׁלףַ֥ אִ֛ישׁ נעֲַלוֹ֖ וְנתָןַ֣ לרְֵעהֵ֑וּ וְזֹ֥את התַּעְוּדָה֖ בְּיִשׂרְָאֵֽל׃
Greek Αυτός, βέβαια, ήταν ο τρόπος τον παλιό καιρό στον Ισραήλ για το 
δικαίωµα της συγγένειας, και για την απαλλοτρίωση, για να βεβαιώνεται 
κάθε λόγος· ο άνθρωπος λύνοντας το υπόδηµά του, το έδινε στον πλησίον 
του· κι αυτό ήταν µαρτυρία στον Ισραήλ.


వచనము 8


ఆ బంధువుడు నీవు దానిని సంపాదించుకొనుమని బోయజుతో చెప్పి తన చెప్పు తీయగా


Hebrew ויאמר הגאל לבעז קנה לך וישלף נעלו:

Hebrew Vowels וַיֹּ֧אמרֶ הַגֹּאֵ֛ל לְבעַֹ֖ז קְנהֵ־ לְָ֑ וַיִּשְׁלֹף֖ נעֲַלוֹֽ׃ 

Greek Γι&apos; αυτό, ο συγγενής είπε στον Βοόζ: Αγόρασέ το εσύ στον 
εαυτό σου. Και έλυσε το υπόδηµά του.


వచనము 9


బోయజు ఎలీమెలెకునకు కలిగినది యావత్తును కిల్యోనుకును మహ్లోనుకును కలిగినది యావత్తును 

నయోమిచేతినుండి సంపాదించితినని నేనన్నందుకు మీరు ఈ దినమున సాక్షులై యున్నారు.

Hebrew אשר כל  את  קניתי  כי  היום  אתם  עדים  העם  וכל  לזקנים  בעז   ויאמר 

:לאלימלך ואת כל אשר לכליון ומחלון מיד נעמי
Hebrew Vowels וַיֹּאמרֶ֩ בּעַֹ֨ז לַזְּקֵנִ֜ים וכְָל־ העָםָ֗ עֵדִ֤ים אתַּםֶ֙ הַיּוֹ֔ם כִּ֤י קָנִ֙יתִי֙ אתֶ־ 

 כָּל־ אֲשׁרֶ֣ לֶֽאֱלִימֶ֔לְֶ וְאתֵ֛ כָּל־ אֲשׁרֶ֥ לכְִלְיוֹ֖ן וּמחְַלוֹ֑ן מִיַּ֖ד נעָמֳִֽי׃
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Greek Τότε ο Βοόζ είπε στους πρεσβύτερους και σε ολόκληρο τον λαό: 
Είστε σήµερα µάρτυρες, ότι αγόρασα όλα όσα είχε ο Ελιµέλεχ, και όλα όσα 
είχαν ο Χελαιών και ο Μααλών, από το χέρι τής Ναοµί·


వచనము 10


మరియు చనిపోయినవాని పేరట అతని స్వాస్థ్యమును స్థిరపరచునట్లును, చనిపోయినవాని పేరు అతని 

సహోదరులలోనుండియు, అతని స్థలము యొక్క ద్వారమునుండియు కొట్టివేయబడక యుండునట్లును, 

నేను మహ్లోను భార్యయైన రూతను మోయాబీయురాలిని సంపాదించుకొని పెండ్లి చేసికొనుచున్నాను. 

దీనికి మీరు ఈ దినమున సాక్షులైయున్నారని పెద్దలతోను ప్రజలందరితోను చెప్పెను.

Hebrew וגם את רות המאביה אשת מחלון קניתי לי לאשה להקים שם המת על 

:נחלתו ולא יכרת שם המת מעם אחיו ומשער מקומו עדים אתם היום
Hebrew Vowels וְגםַ֣ אתֶ־ רוּ֣ת המַֹּאֲבִיּהָ֩ אֵ֨שׁתֶ מחְַלוֹ֜ן קָנִ֧יתִי לִ֣י לְאִשׁהָּ֗ להְָקִ֤ים 
 שׁםֵ־ המַּתֵ֙ עַל־ נחֲַ֣לתָוֹ֔ וְלֹא־ יכִּרֵָת֧ שׁםֵ־ המַּתֵ֛ מעֵםִ֥ אחֶָ֖יו וּמִשׁעַּ֣רַ מְקוֹמוֹ֑ עֵדִ֥ים אתַּםֶ֖

 הַיּוֹֽם׃
Greek κι ακόµα, τη Ρουθ τη Μωαβίτισσα, τη γυναίκα τού Μααλών, την 
πήρα στον εαυτό µου για γυναίκα, για να αναστήσω το όνοµα του 
αποθανόντα επάνω στην κληρονοµιά του, για να µη εξαλειφθεί το όνοµα 
του αποθανόντα από τα αδέλφια του, και από την πόλη τής κατοικίας


వచనము 11


అందుకు పురద్వారముననుండిన ప్రజలందరును పెద్దలును మేము సాక్షులము, యెహోవా నీ యింటికి 

వచ్చిన ఆ స్త్రీని ఇశ్రాయేలీయుల వంశమును వర్ధిల్లజేసిన రాహేలును పోలిన దానిగాను లేయాను 

పోలిన దానిగాను చేయును గాక;

Hebrew ויאמרו כל העם אשר בשער והזקנים עדים יתן יהוה את האשה הבאה 
 אל ביתך כרחל וכלאה אשר בנו שתיהם את בית ישראל ועשה חיל באפרתה וקרא

:שם בבית לחם
Hebrew Vowels אתֶֽ־ יהְוהָ֨  יתִּןֵ֩  עֵדִ֑ים  והְַזְּקֵנִ֖ים  בַּשׁעַּ֛רַ  אֲשׁרֶ־  העָםָ֧  כָּל־   וַיֹּ֨אמרְוּ֜ 
 הָאִשׁהָּ֜ הַבָּאהָ֣ אֶל־ בֵּיתֶָ֗ כּרְָחֵ֤ל ׀ וּכְלֵאהָ֙ אֲשׁרֶ֨ בָּנוּ֤ שׁתְֵּיהםֶ֙ אתֶ־ בֵּ֣ית יִשׂרְָאֵ֔ל ועֲַשׂהֵ־

 חַ֣יִל בְּאֶפרְָת֔הָ וּקְרָא־ שׁםֵ֖ בְּבֵ֥ית לחָֽםֶ׃
Greek Και όλος ο λαός, που ήταν στην πύλη, και οι πρεσβύτεροι, είπαν: 
Μάρτυρες· ο Κύριος να κάνει τη γυναίκα, που µπαίνει µέσα στο σπίτι σου, 
σαν τη Ραχήλ, και σαν τη Λεία, που και οι δύο οικοδόµησαν τον οίκο 
Ισραήλ· και να γίνεις δυνατός στην Εφραθά, και να εί
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వచనము 12


ఎఫ్రాతాలో నీవు క్షేమాభివృద్ధి కలిగినవాడవై బేత్లెహేములో నీవు ఖ్యాతి నొందుదువు గాక; యెహోవా 

యీ యౌవనురాలివలన నీకు దయచేయు సంతానమును నీ కుటుంబమును తామారు యూదాకు 

కనిన పెరెసు కుటుంబమువలె నుండును గాక అనిరి.

Hebrew ויהי ביתך כבית פרץ אשר ילדה תמר ליהודה מן הזרע אשר יתן יהוה לך 

:מן הנערה הזאת
Hebrew Vowels ֶ֨וִיהִ֤י בֵֽיתְָ֙ כְּבֵ֣ית פּרֶֶ֔ץ אֲשׁרֶ־ יָלְדָה֥ תמָרָ֖ לִֽיהוּדָה֑ מןִ־ הַזּרֶַ֗ע אֲשׁר 

 יתִּןֵ֤ יהְוהָ֙ לְָ֔ מןִ־ הַֽנּעַרֲָה֖ הַזֹּֽאת׃
Greek και ας γίνει η οικογένειά σου σαν την οικογένεια του Φαρές, που η 
Θάµαρ γέννησε στον Ιούδα, από το σπέρµα που ο Κύριος θα δώσει σε σένα 
απ&apos; αυτή τη νέα.


వచనము 13


కాబట్టి బోయజు రూతును పెండ్లి చేసికొని ఆమెయొద్దకు పోయినప్పుడు యెహోవా ఆమె గర్భవతి 

యగునట్లు అనుగ్రహించెను గనుక ఆమె కుమారుని కనెను.

Hebrew ויקח בעז את רות ותהי לו לאשה ויבא אליה ויתן יהוה לה הריון ותלד 

:בן
Hebrew Vowels ָּ֛וַיִּקּחַ֨ בּעַֹ֤ז אתֶ־ רוּת֙ ותַּהְִי־ לוֹ֣ לְאִשׁהָּ֔ וַיָּבֹ֖א אֵלֶ֑יהָ וַיּתִּןֵ֨ יהְוהָ֥ לה 

 הרֵָיוֹ֖ן ותֵַּ֥לֶד בּןֵֽ׃
Greek Και ο Βοόζ πήρε τη Ρουθ, και έγινε γυναίκα του· και όταν µπήκε 
µέσα σ&apos; αυτή, ο Κύριος της έδωσε σύλληψη, και γέννησε γιο.


వచనము 14


అప్పుడు స్త్రీలుఈ దినమున నీకు బంధువుడు లేకుండ చేయని యెహోవా స్తుతినొందు గాక; ఆయన 

నామము ఇశ్రాయేలీయులలో ప్రకటింపబడును గాక.

Hebrew ותאמרנה הנשים אל נעמי ברוך יהוה אשר לא השבית לך גאל היום 

:ויקרא שמו בישראל
Hebrew Vowels ְָ֛ל הִשְׁבִּ֥ית  לֹ֣א  אֲ֠שׁרֶ  יהְוהָ֔  בּרָוְּ֣  נעָמֳִ֔י  אֶֽל־  הַנָּשִׁים֙   ותַֹּאמרְַ֤נהָ 

 גֹּאֵ֖ל הַיּוֹ֑ם וְיִקּרֵָ֥א שׁמְוֹ֖ בְּיִשׂרְָאֵֽל׃
Greek Και οι γυναίκες είπαν στη Ναοµί: Ευλογητός ο Κύριος, που σήµερα 
δεν σε αποστέρησε από συγγενή, ώστε να καλείται το όνοµά του στον 
Ισραήλ·
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వచనము 15


నిన్ను ప్రేమించి యేడుగురు కుమారులకంటె నీకెక్కువగా నున్న నీ కోడలు ఇతని కనెను; ఇతడు నీ 

ప్రాణము నోదార్చి ముసలితనమున నీకు పోషకుడగునని నయోమితో చెప్పిరి.

Hebrew והיה לך למשיב נפש ולכלכל את שיבתך כי כלתך אשר אהבתך ילדתו 

:אשר היא טובה לך משבעה בנים
Hebrew Vowels אֲֽשׁרֶ־ כַלּתְֵָ֤  כִּ֣י  שֵׂיבתְֵָ֑  אתֶ־  וּלכְַלכְֵּ֖ל  נֶ֔פֶשׁ  למְֵשִׁ֣יב  לְָ֙   והְָ֤יהָ 

 אהֲֵבתְֶַ֙֙ יְלָדַתּ֔וּ אֲשׁרֶ־ הִיא֙ טוֹ֣בהָ לְָ֔ מִשִּׁבעְהָ֖ בָּנִֽים׃
Greek κι αυτός θα είναι σε σένα αναψυχωτής τής ζωής, και θα θρέψει την 
πολιά σου· επειδή, τον γέννησε η νύφη σου, που σε αγαπάει, η οποία είναι 
σε σένα καλύτερη από επτά γιους.


వచనము 16


అప్పుడు నయోమి ఆ బిడ్డ ను తీసికొని కౌగిటనుంచుకొని వానికి దాదిగా నుండెను.

Hebrew ותקח נעמי את הילד ותשתהו בחיקה ותהי לו לאמנת:

Hebrew Vowels ותִַּקּחַ֨ נעָמֳִ֤י אתֶ־ הַיֶּ֙לֶד֙ ותְַּשׁתִהֵ֣וּ בחְֵיקָהּ֔ ותַּהְִי־ לוֹ֖ לְאמֶֹֽנתֶ׃ 

Greek Τότε, η Ναοµί πήρε το παιδί, και το έβαλε στον κόρφο της, και έγινε 
σ&apos; αυτό τροφός.


వచనము 17


ఆమె పొరుగు స్త్రీలు నయోమి కొరకు కుమారుడు పుట్టెనని చెప్పి అతనికి ఓబేదను పేరు పెట్టిరి. అతడు 

దావీదునకు తండ్రియైన యెష్షయియొక్క తండ్రి.

Hebrew ותקראנה לו השכנות שם לאמר ילד בן לנעמי ותקראנה שמו עובד הוא 

:אבי ישי אבי דוד
Hebrew Vowels ֹ֙ותִַּקְרֶאנהָ֩ לוֹ֨ הַשׁכְֵּנוֹ֥ת שׁםֵ֙ לֵאמרֹ֔ יֻלַּד־ בּןֵ֖ לְנעָמֳִ֑י ותִַּקְרֶ֤אנהָֽ שׁמְו 

 עוֹבֵ֔ד הוּ֥א אֲבִי־ יִשַׁ֖י אֲבִ֥י דָוִֽד׃
Greek Και οι γειτόνισσες του έδωσαν όνοµα, λέγοντας: Γιος γεννήθηκε 
στη Ναοµί· και αποκάλεσαν το όνοµά του: Ωβήδ· αυτός είναι ο πατέρας τού 
Ιεσσαί, του πατέρα τού Δαβίδ.


వచనము 18


పెరెసు వంశావళి యేదనగా పెరెసు హెస్రోనును కనెను, 

Hebrew ואלה תולדות פרץ פרץ הוליד את חצרון:

Hebrew Vowels וְאֵ֙לּהֶ֙ תּוֹלְדוֹ֣ת פּרֶָ֔ץ פּרֶֶ֖ץ הוֹלִ֥יד אתֶ־ חצֶרְוֹֽן׃ 

Greek Αυτή είναι η γενεαλογία του Φαρές: Ο Φαρές γέννησε τον Εσρών,
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వచనము 19


హెస్రోను రామును కనెను, రాము అమ్మినాదాబును కనెను, అమ్మినాదాబు నయస్సోనును కనెను,

Hebrew וחצרון הוליד את רם ורם הוליד את עמינדב:

Hebrew Vowels וחְצֶרְוֹן֙ הוֹלִ֣יד אתֶ־ רָם֔ ורְָם֖ הוֹלִ֥יד אתֶ־ עמִַּֽינָדָֽב׃ 

Greek και ο Εσρών γέννησε τον Αράµ, και ο Αράµ γέννησε τον Αµιναδάβ,


వచనము 20


నయస్సోను శల్మానును కనెను, శల్మాను బోయజును కనెను,

Hebrew ועמינדב הוליד את נחשון ונחשון הוליד את שלמה:

Hebrew Vowels ועְמִַּֽינָדָב֙ הוֹלִ֣יד אתֶ־ נחְַשׁוֹ֔ן וְנחְַשׁוֹ֖ן הוֹלִ֥יד אתֶ־ שַׂלמְהָֽ׃ 

Greek και ο Αµιναδάβ γέννησε τον Ναασσών, και ο Ναασσών γέννησε τον 
Σαλµών,


వచనము 21


బోయజు ఓబేదును కనెను, ఓబేదు యెష్షయిని కనెను, యెష్షయి దావీదును కనెను.

Hebrew ושלמון הוליד את בעז ובעז הוליד את עובד:

Hebrew Vowels וְשַׂלמְוֹן֙ הוֹלִ֣יד אתֶ־ בּעַֹ֔ז וּבעַֹ֖ז הוֹלִ֥יד אתֶ־ עוֹבֵֽד׃ 

Greek και ο Σαλµών γέννησε τον Βοόζ, και ο Βοόζ γέννησε τον Ωβήδ,


వచనము 22


యెష్షయి దావీదును కనెను. 

Hebrew ועבד הוליד את ישי וישי הוליד את דוד:

Hebrew Vowels ועְֹבֵד֙ הוֹלִ֣יד אתֶ־ יִשָׁ֔י וְיִשַׁ֖י הוֹלִ֥יד אתֶ־ דּוִָֽד׃ 

Greek και ο Ωβήδ γέννησε τον Ιεσσαί, και ο Ιεσσαί γέννησε τον Δαβίδ.

Page  of 34 34


	అధ్యాయము 1
	అధ్యాయము 2
	అధ్యాయము 3
	అధ్యాయము 4

